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Данная работа посвящена прилагательным «толстый» и «тонкий» в типологической перспективе (на материале русского и китайского языков). Данное исследование проводилось на основе методики лексико-типологического исследования, которую разработала и использует Московская лексико-типологическая группа под руководством Е.В. Рахилиной.

Работа с материалом состояла из нескольких этапов. Первой нашей задачей было определение лексем китайского языка по двуязычным словарям. В результате были выделены следующие лексемы:

Русский: толстый тонкий
Китайский: 胖 pàng ‘толстый’ 厚 hòu ‘толстый’ 粗 cū ‘толстый’ 瘦 shòu ‘худой’ 薄 báo ‘тонкий’ 細 xì ‘тонкий’
Следующий этап – сбор информации и примеров из толковых и двуязычных словарей. Данные словарей дополнялись примерами из корпусов. Для сбора китайского материала использовался в основном Корпус Пекинского Университета.

 Наконец, последний, но не менее важный этап – проверка собранной информации у носителей языка.
Основные задачи, которые стояли перед нами в данном исследовании:

· Выделить признаки (параметры), которые позволяют описать разницу между лексемами данного поля (прямые значения)

· Показать, что направления развития переносных значений зависят от исходного значения 

Рассмотрим первый пункт, имеющий отношение к прямым значениям исследуемых лексем.

При попытке определить сочетаемость прилагательных размера стала очевидной связь формы и размера предметов. Большим шагом вперед в области исследования языковой системы стало понятие топологического типа, введенное в употребление О.Н. Ляшевской и Е.В. Рахилиной (см., например, [Ляшевская, Рахилина 2007]). Оно предполагает концепцию языковой картины мира, согласно которой мы воспринимаем объекты мира как представителей нескольких эталонных форм - топологических типов. Каждый тип обладает определенным набором признаков, которые и определяют сочетаемость принадлежащих к нему объектов.

Например, незафиксированные в пространстве объекты нельзя охарактеризовать  прилагательным высокий: *высокий гвоздь, палка, стрелка, веревка. Зато прилагательное длинный используется как раз для обозначения таких объектов: длинный гвоздь, палка, стрелка, веревка, но не может сочетаться с некоторыми другими типами объектов: *длинное море,* длинная тетрадь.
Нашей задачей была проверка концепции топологических типов на материале китайского языка.

Другое предположение о возможном типологически релевантном признаке вытекает из антропоцентричности языка. Оно опирается на то, что для описания многих характеристик людей часто используются отдельные лексемы. По слову часто можно понять, к живому или не живому оно относится, например:

· Существуют лексемы, описывающие только предметы: густой, вязкий 

· Существуют лексемы, описывающие только людей: ловкий, хитрый, грустный
Но даже когда мы описываем человека как физический объект, для этого часто употребляются специальные слова, отличные от тех, какими мы описываем те же характеристики у неживого объекта: ср. tall vs. high.

Уже на этапе работы со словарями стало понятно, что наши гипотезы в целом верны, и корпусный анализ это подтвердил:

1) Для разных топологических типов объектов в китайском языке используются разные пары лексем со значениями ‘толстый’ и ‘тонкий’. Для описания диаметра «палок» и «веревок» используются лексемы  粗 cū ‘толстый’  и 細 xì  ‘тонкий’. А для описания толщины плоских объектов  употребляются лексемы  厚 hòu ‘толстый’  и 薄 báo ‘тонкий’.

2) Для описания  людей используется отдельная пара лексем (胖 pàng ‘толстый’  и 瘦 shòu ‘худой’ ). Другие лексемы с исходным значением ‘толстый’ и ‘тонкий’ не могут использоваться для описания людей. 

Что касается зависимости направлений развития значений от исходного значения, то мы видим следующую картину.
· У пары китайских лексем 粗 cū и 細 xì, которые описывают диаметр «палок» и «веревок» развиваются в основном абстрактные переносные значения (ср. толстое/тонкое (низкое/высокое) качество; тонкое (внимательное) сердце; толстый (грубый) человек)+ значение, связанное со звуком (толстый/тонкий голос). Мы назвали заложенную в исходных значениях этих лексем идею «идеей нити».
· У пары китайских лексем厚 hòu и 薄 báo, которые описывают толщину плоских объектов развиваются переносные значения, связанные с концентрацией и количеством (толстый/тонкий запах/вкус, толстая(большая) прибыль). Мы назвали идею, заложенную в исходных значениях этих лексем, «идеей слоя».
· У пары胖 pàng и 瘦 shòu присутствует идея наличия жира, отсюда такие примеры метафорических употреблений, как постное мясо и плодородная почва. Кроме этого, есть еще и метонимический перенос на одежду (袖子太瘦 xiùzi tài shòu рукава узки).

· В русском языке у лексемы тонкий очевидно присутствуют и идея «нити» (у лексемы толстый только одно переносное значение, поэтому насчет нее трудно что-либо утверждать). От «нити» образуются абстрактные переносные значения (тонкий голос; намек, нюанс; ум; критик; тонкая резьба; тонкая работа). С идеей «слоя» несколько хуже, с натяжкой можно считать, что она тоже присутствует и от нее образуется перенос на концентрацию в примерах типа тонкий аромат, тонкий вкус, хотя здесь скорее подразумевается изысканность и трудноуловимость, чем недостаточная концентрация. 
В отличие от китайского языка, у русской лексемы худой идеи наличия жира не наблюдается, т.к. нет соответствующих переносных значений. Однако присутствует негативная окраска (устаревающее  значение ‘плохой, дурной’).
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